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PE®EPAT

PYCCKUHN S3bIK, KUTAWCKUUN S3bIK, PTHOJMHIBUCTUKA,
JIMHI' BOKVJIBTYPOJIOT' YA, ITAPEMUA, KVJIIBTYPHAA KAPTUHA MUPA,
CEMAHTUKA KVJIBTYPbI, OTHOCTEPEOTHII « CEMbS»

OOmuit 00bEM TUIUIOMHON pPAaOOTBI COCTaBIsIET 56 CTpaHHI], W3 HUX
OCHOBHO# TeKCT — 52 cTpanuupl. Pabota coctout u3 pedepara, BBEJCHUS, IBYX
IJJaB OCHOBHOM YacCTH, 3aKJIIOYEHHUS, CIHCKA WCIOJIb30BAHHBIX HCTOYHHUKOB
(BKJIFOUAET 59 HAaMMEHOBaHUM ), TPUIIOKECHUS.

Obvexm uccnedosanus — PycCKUE M KUTAWCKUE MOCIOBUIIBI, TOTOBOPKU U
({pa3eosoru3Mbl C CEMAHTHKON «CEMBS.

IIpeomem uccnedosanuss — akTyaJIbHbIE STHUYECKHUE CTEPEOTHUIIBI, CBSI3aHHbBIE
C TIOHATHEM «CEMbs», B PYCCKOM M KHUTAHCKOM KYyJIbTYpHOM KapTHHE MUpa:
(GKEHUTBHOA / 3aMYKECTBOY», «KMYX / )KEHA», KPOJIUTEIH / 1ETH».

Mamepuan uccneoosanus — COOPHUKU PYCCKHX M KUTAHCKUX MOCJIOBHI] U
MIOTOBOPOK, (Ppa3eoqornyecKre CIOBapU PYyCCKOrO A3bIKa, MEPEBOAHBIE KUTANCKO-
PYCCKHE CIIOBApH.

L]env pabomuvl — MTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE ONKUCAHUE PUOPUTETHOTO TS
PYCCKOM M KMUTaWCKOM KyJbTYpHOM KapTHHBI MHpa 3THOcTepeoturna «CeMbs» (Ha
pUMepe MapeMUNHbBIX POHJIOB).

3aoauu pabomoer: 1) M3yYUTh MOHSATUHWHOE TIOJIE ASTHOJMHTBUCTUKU W
ONPEIEIHUTD ATHOKYJBTYPHBII CTEPEOTHUI «CEeMbS» KakK
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUNA (PEHOMEH; 2) MPOBECTU JIUHIBOKYIBTYPOJIOTUYECKHIA
aHaJiM3 PYCCKUX U KUTAUCKUX MapeMUN C CEMaHTHUKOM «CEeMbs»; 3) ONpeaeauTh
YHUBEPCAIbHBIA 3THOCTEPEOTHUIl «CEMbS» Ha MPUMEPE AKTyaJIbHBIX KOHIIENTOB
(GKEHUTB0A», «3AMYKECTBO», «CYNPYTU», KPOIUTEIN», «ACTH»; 4) BBISIBUTH 00IIHE
KOMITOHEHTBI KyJIbTYPHON CEMAaHTUKH B PYCCKUX U KUTAMCKUX MOCIOBULAX.

Memoowbl uccredosanus — onUcaTeNIbHBIA METOJ; TPUEM CPABHUTEIBHOTO U
KOHLEMNTYAJIBHOTO aHAIN3a PYCCKUX U KUTAUCKUX MapeMUM.

Teopemuueckasa u npakmuueckas 3HAYUMOCMb WCCIENOBAHMS CBS3aHA C
BO3MOYKHOCTBIO JaJIbHEUIIIETO Hay4YHOI'O MTOUCKA B OTpacisx
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, 3THOIICUXOJIMHTBUCTUKH, MEXKYIBTYPHOU KOMMYHHKAIIUH;
pe3yapTarbl JAUIUIOMHOM paboTbl MOTYyT OBITh MCIHOJB30BaHbBl B IPAKTUKE
IpenofaBaHusi PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.



ABSTRACT

THE RUSSIAN LANGUAGE, THE CHINESE LANGUAGE,
ETHNOLINGUISTICS, CULTURAL LINGUISTICS, PAROEMIA, CULTURAL
WORLD VIEW, SEMANTICS OF CULTURE, ETHNIC STEREOTYPE
“FAMILY”.

The total volume of the graduate project contains 56 pages, of which the
main text — 52 pages. The work consists of an abstract, an introduction, two
chapters of the main part, conclusion, the list of sources used (it includes 59
references) and one appendix.

Object of research is the Russian and Chinese proverbs, sayings and fixed
phrases with the semantics “family”.

Subject of research is the modern stereotypes related to the notion of
“family”, in the Russian and Chinese cultural world view: “marriage”, “husband /
wife”, “parents / children”.

Aim of research is a linguoculturological description of the ethnic
stereotype “family” which is priority for the Russian and Chinese cultural world
view (through the example of paroemiac funds).

Tasks of research: to study the conceptual field of ethnolinguistics; to
determine the ethnocultural stereotype “family”; to carry out the
linguoculturological analysis of the Russian and Chinese paroemias with the
semantics “family”; to reveal the cultural similarities and differences in the
Russian and Chinese proverbs about family.

Methods of research: descriptive method with use of the comparative
analysis method, methods of monitoring and classification.

The theoretical and practical significance of the research is in the possibility
of further development of the scientific enquiry in the fields of linguoculturology,
ethnopsychology, intercultural communication; the results of the graduate project
can be used in the practice of teaching Russian as a foreign language.



